John 1:1
Mark 8:3



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the third class conditional particle EAN, meaning “if” and it may or may not happen.  Then we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb APOLUW, which means “let go, send away, or dismiss.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, used in conditional sentences to indicate possibility.

This is followed by the double accusative direct object of the person from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the hungry crowd.  Then we have the double accusative of the thing from the masculine plural adjective NĒSTIS, meaning “hungry.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular noun OIKOS and the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to their homes.”

“And if I send them away hungry to their homes,”
 is the third person plural future passive indicative from the verb EKLUW, which means “to be exhausted in strength, become weary, give out Mt 15:32; Mk 8:3.”
  “(1) physically become weary or exhausted, give out (Mt 15:32); (2) psychologically lose heart, faint, get discouraged (Gal 6:9).”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The passive voice indicates that the hungry crowd will receive the action of becoming exhausted.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun HODOS, meaning “on the way Mt 15:32; 20:17; Mk 8:3, 27; 9:33f; 10:52; Lk 9:57; 12:58; 24:32; Acts 9:27.”

“they will become exhausted on the way;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “some” plus the ablative of the whole from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of them.”  Then we have the preposition APO plus the ablative of origin from the neuter singular adjective MAKROTHEN, used as an adverb, meaning “from far away Mk 8:3.”
  Finally, we have the third person plural perfect active indicative from the verb HĒKW, which means “to come.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that some people have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and some of them have come from far away.’”
Mk 8:3 corrected translation
“And if I send them away hungry to their homes, they will become exhausted on the way; and some of them have come from far away.’”
Explanation:
1.  “And if I send them away hungry to their homes,”

a.  Jesus continues His explanation to His disciples of why He has sympathy for the hungry crowd that has been with Him for three days and has run out of food.


b.  One possible solution, which the disciples suggested on a previous occasion, is to send the people away to their homes or to find food in the local towns and villages.  Jesus preempts this suggestion by the disciples by indirectly letting them know that He has already considered this possibility and found it wanting.


c.  Jesus could send them away.  That is certainly a possibility, but not one that will necessarily work in this situation.  Many of these people live too far away to do that.  They wouldn’t be able to get home that day or night.

2.  “they will become exhausted on the way;”

a.  Because of the amount of time these people have gone without food and because of the distance to their homes, the combination has put these people in a situation where they need to eat before they go anywhere else.  “EKLUW describes collapse from general physical exhaustion (Mt 15:32; Mk 8:3; Heb 12:3).”


b.  Jesus knows that these people will be overcome with exhaustion before they could ever make it back home or to a place where there was enough food to take care of so large a crowd.  The local farms might be able to take care of a few dozen people, but not thousands.


c.  Jesus has just spent three days healing and teaching these.  He is not about to send them away with the possibility of them being injured or getting sick from lack of food, energy, or other effects of malnutrition.

3.  “and some of them have come from far away.’”

a.  Some of the people are locals and some of these people have come from far away, which implies more than one day’s walk (that is, over twenty or so miles away).


b.  The Lord is concerned about all the people, but especially those who are farthest away from home.  He doesn’t want people He has just healed to get sick or injured from exhaustion as they try to return home.  He doesn’t want to add another day of hunger to the days they have already gone without food.


c.  The Lord also has the opportunity to once again teach the disciples the lesson of who He is by miraculously feeding this throng.  Here is another opportunity for the Lord to show that He can create something out of something (just as He created the woman out of the man) and to show His unconditional love for both Jews and Gentiles.  Here is another opportunity to demonstrate to His disciples that He is the bread of life both literally and spiritually.

4.  Commentators’ comments.


a.  “At verse 3 it is stressed that some have come from far off, a phrase often used to speak of Gentile foreigners from distant lands.”
  This has led some commentators to speculate that the large group was composed of Jews from the Diaspora traveling to Jerusalem for Passover or another festival of the Jews.

b.  “On this second occasion Jesus is thoroughly aware of the practical issues involved in dismissing the crowd without nourishment and He take she initiative in calling the attention of the disciples to this urgent situation.”


c.  “Even a days’ journey within the Decapolis region would be too far after three days without food.”
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